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Loodsrapport van Koolwijk Op- & Overslag B.V.

Inslag Nr.: 87308 Dossier Nr.: 66838

Datum: 20-03-2020

Klant: ERASMUS MEDISCH CENTRUM

Autonr.: /

Referentie: MOLDEX

Goederen omschrijving: MONDKAPJES FFP 2

Aantal colli: 20160 PCS

Aantal pallets: Hoeveelheid per pallet: -

Bruto gewicht: 0 KG

Containers:

Staat van de goederen:

Aantal stuks met schade:

Schade:

Lot nr.

Hout/ Plastic/ Euro pallet: .
- Prod. Datum:

Gelost door: T.H.T.

Geteld door: Palletfactor

Overige opmerkingen:

Gelost in vak/loods/stelling:

Opmerkingen voordat er gelost gaat worden:

AANTALLEN CONTROLEREN

ATTENTIE CHAUFFEURS:

VOOR AANVANG VAN HET LOSSEN AAN DE RAMPEN 1 T/M 4



Spedition/forwarder: Schenker

Absender/consignor:
Moldex Metric AG & Co. KG

Tubingerstralle 50

72141 Walddorfhasiach

Empféanger/consignee:
Schenker Nederlands

De Hanzepoort 10

Frachtbrief/bill of freight
LKW

Datum/date: 20.03.2020

Sachbearbeiterin/person in charge: | EEIEN

UST-Nr./VAT-No.: DE 146 467 403

7575 DA OLDENZAAL

NIEDERLANDE

Notify:

Zeichen/Nr. Anz, Verpackung Inhalt Brutto / kg Netio / kg

reference qty. Packaging contents gross / kg net! kg

Nr./No.: 1-3 2x EW-Paletten/ Arbeitsschutzprodukte/ 382,2 282.2

one-way-pallet industrial safety products

1x Halb-Palette/ (84 Kartons)
half-way-pallet

LS-Nr./

delivery note = _

:

201006076 PalettenmaRe/measurements of pallets:
2x [120 x 80 x 200 cm

1x |120x 80x 135 cm

Paletten sind nicht stapelbar!

Please do not stack the pallet!
Paletten bitte nicht umpacken!
Please do not open the pallet!

TERMIN/planned arrival: bitte friihmdglichst anliefern! Please deliver possible early!

sonstiges/other:

SVS / RVS Verbotskunde C2

transport insurence customer

(It. Angebot innerhalb von 1-2 Arbeitstagenfas offered within 1-2 working days)

Einwegpaletten

one-way-pallet

Die Sendung(auch Teile davon) enthélt KE | N E Gefahrengiiter

(Restricted articles) im Sinne der Beférderungsbedingungen

Es bestehen keine Zusammenladungsverbote mit anderen Warengattungen

The delivery (as well as parts of the delivery) does not include

any restricted articles according to the conditions of transport.

There are no restrictions to load the goods togehter with goods of any other type.

Anlagen/attachments:
Packliste/delivery note

Abgeholt am/collection: 20.03.20

Durch/by:

Frankatur/delivery

0

Markierung/marks

1 Halb-Paletten

half-size-pallet

condition:

Frei Haus/free domicile
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
1 Absender (Name, Anschrift, Land)

Sender (name, address, country)
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Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Carrier (name, address, country)

E-NMETIX
ul. Junikowska 8

PL 60-163 Poznan

16

3
Migjsce przeznaczenia (miejscowesd, kraj)

Kolejni przewoznicy (nazwiske lub nazwa, adres, kraj)
Nachfolgende Frachtiihrer (Name, Anschrift, Land)”
Successive carriers (Name, address, country)

17

Ort und Tag der Ubernahme das Gutes (Ort, Land, Catum)

D F214

ZastrzeZzenia | uwagi przewoznika

1 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtithrer

Carrier's reservations and observations
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0.080 Skis rp
© mel edgy

EEE (0.cfo Sal (Ip 9 sordor AL
Van: <EE minvws.nl>
Verzonden: vrijdag 20 maart 2020 13:59 AO / O
Aan:

O 3 Z
Inkomend

Onderwerp: FW: Moldex FFP2 maskers

3
é(CAE

Wij hebben zojuist contact gehad met ons hoofdkantoor en wij kunnen 20. 160 maskers

aanbieden van het type FFP2.

Het wordt naar alle waarschijnlikheid een mix van maskers met en zonder ventiel.

De exacte verdeling kunnen we op dit moment niet aangeven maar dat zal geen probleem zijn
veronderstellen wij.

~

Het gaat om artikel 240015: FFP2 masker zonder ventiel en/of 240515: FFP2 masker met ventiel.

Onderstaand een afbeelding en bijgaand een datasheet van deze maskers.

De aantallen worden:

10.080 stuks 240015 en 10.080 stuks 240515 of

20.160 stuks 240515 afhankelijk van beschikbaarheid op het moment van laden.

In afwijking van wat ik eerder genoemd heb geven wij u korting op de maskers waardoor de prijs
als volgt wordt:

240015: stuk netto

240515:
BR

netto

Met standaard transport zal de levering waarschijnlijk dinsdag plaatsvinden.
De levering met standaard transport is franco huis.

Betalingstermijn: 30 dagen netto

~

Op ditmoment wachten wij op een offerte voor speciaal fransportom morgen de goederen op

te halen en dezelfde dag af te leveren.

Zodra wij de prijs hebben mailen wij deze door.

Vertrouwend u hiermee passend geinformeerd te hebben en in afwachting van uw reactie.

NG [eX
00/o3 /ze



Moldex Metric AZ & Co. KG - Tubinger Strale 50 - 72141 Walddorfhdgiach « Deutschland

Warehouse Schenker Nederlands
De Hanzepoort 10

7575 Da QOldenzaal

196278

20.03.2020

INTD00240

Datum

Klanthnummer

BTW-nummer

Ordernr, Meldex 2000009G0

Netherlands Leveranciersnr.
Qrdernr. Klant

QOrderdatum

Besteld door

Cust. Service

Telefoon

Email

Pakbon 201006076 Page1 /1

Reg. Orderinformatie Verz. hoev. Eenh Kartons Nettogewicht Totaal gewicht

10 240015 FFP2 NR D Classic 10080 pes 42 120,9 Kg 172,2 Kg

Origin CZ HS 863079098

EAN 401944400608 6

20 240515 FFP2 NR D Classic ventiel 10080 pcs 42 161,2 Kg 210,0 Kg

Qrigin CZ HS 83079098

EAN 401944400631 4

Verzenden-aan adres

Warehouse Schenker Nederlands

De Hanzepoort 10

7575 Da Oldenzaal

Netherlands

Kartons Nettogewicht Bruttogewicht

84 282,2 Kg 382,2 Kg

Leveringscondities ~~ Da Oldenzaal DAP/ Delivered At Place

Vervoerder/LDV Schenker

Moldex-Metric AG & Co. KG

Atem- und Gehérschutz

wyw.moldex-europe.com

Kiaissporkesse Reullingen
Swift Code: SOLADES REL

BAN: DEAZ 6405 DOGO D001 3558 58

Tibinger Strasse 50

GERMANY

72141 Waldderfhaslach

Deutsche Bank Tibingen
Swift Coo: DEUTDESSG40

BAN: DEIZ 6407 0085 14% (121 GO

Telefon: +49 [0)7127 8101-02 | Fax: -48

HRA Stuttgart 351 771 § USN: DF 144 46/7 403

Korplenientare: Molde Mele AG, Zuerich, CH

Waldex Inc, Mevads, LSA

Gaschik

3 Mardin Stow GmbH & Co 8G, Wolddorthaslaen, DE

ng: Torben Skov. Reman Shov


